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JUHTBOKYJIBTYPOJIOT MUITECKHI ACIEKT
®PAZEOJIOI'N3MOB KAK OFBEKTA ITIEPEBOJA

Cmammisi pozensioac nepexkiao hpazeonoSivHux 0OUHUYb K CKIAOHUL nPoYec, IKULL IPYHMYEMbCsL HA KYIbMYpPHO-po-
HOBUX 3HAHHAX. Ypaxyeansi HAYIOHAILHOT cneyuiku ¢pazeonocizmis Ha0ae MONCIUBICMb IX AOEK8AMHO20 NepeKIady.
Knrouosi cnosa: nin260Kyibmyponocis, KyabmypHUuil KOMROHEHM, (hpa3eonoeiuHa 0OUHUYS, NePeKiIaKo.

Cmamos paccmampusaem nepesoo Gpazeonocuyeckux eOuHuYy KaxK ClodCHil npoyecc, KOMopolil 6azupyemcs Ha
KVAbMYPHO-(DOHOBBIX 3HAHUSX. Yuem HAyUOHANbHOU CneyupuKky Gpazeorocusmos 0aen 603MONCHOCHb UX A0eKEan-
HO20 nepesooa.

Knrouesvie cnosa: nuneeokynomyponocust, KyismypHoiti KOMROHEHM, (PPazeono2udecks eOuHuyd, nepegoo.

The article considers the translation of phraseological units as a complex process based on a cultural background.
The approach gives the possibility to translate phraseological units with maximum adequacy to the original.
Key words: linguistics and culture studies, cultural component, phraseological unit, translation.

B nocneinee Bpemst Bce OoJibliiee BHUMaHUE YICNSETCSl TAKUM HAIPABICHUSIM B COBPEMEHHON HayKe, KaK JIMHT-
BOKYJIbTYPOJIOTHSL, JIMHTBOCTpaHOBeIeHNe. boubiioe kommuecTBo paboT, Tak MIIM HHAaYe 3aTparuBaloIluX IpoosiemMy
«SI3BIK U KYJIBTYPa» CBHICTEIBCTBYET 00 aKTyalbHOCTH M3YYEHHS SIBICHMH S3bIKa B UX COOTHECEHHOCTH C €T0 Ky-
MYJISITUBHOH, KyJIBTYPOHOCHON (DyHKIMEH. DTO MpeIonaraeT BbIIBICHNE HAMOHATBHO-KYJIBTYPHOH crieru(uKu
A3BIKOBBIX €IMHMI] U TIPEK/E BCETO CII0BA KaK KOMIUIEKCHON €IMHHUIIBI S3bIKA U KYJIBTYPbL. B OCHOBY JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHUYECKOTO HATPABJICHUS MOJI0XKEHO MACI0 B3aMMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBTYPbI, B KOTOPOI MepernyieTaloTcs pa3Hble
TEOPHH, CBS3aHHBIE C BOIIPOCOM B3aUMOZEHCTBHUS si3bIKa U KyJIbTyphl (B. ®on ['ymbonsar, A. TTotebns, E. bepeso-
B4, B. Macnoga, B. Tenus, I11. bamm, I'. [lner, JI. Beiicrepoep, P. bapt, B. Burorpanos, . llImenes, FO. Anpe-
csH, E. Bepemarun u ap.).

Cpenu HaMOHAIBHO-OKPAIICHHBIX IUIACTOB JIEKCHKH 0CO0O€ MECTO 3aHMMAIOT (hPa3eoJOTHUECKHE CIUHMUIIBI.
Lens cTaThy — paccMOTPETh (Pa3eoNOrU3Mbl Kak 0COOBIE S3bIKOBBIE 3HAKH, KaK CPEJICTBA COXPAHEHUS U Mepelaun
KyJIbTYPHOH HH(POPMAIIMU U CIIOCOOBI MX MEPEBO/IA.

AKTYaJIbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI OINPEEISIETCS KyJIbTYPOJIOTHYECKOH 3HAYMMOCTBIO TIPOOJIEMBI COOTHOILIECHUS
SI3bIKA M KYJIBTYPBI M Ba)KHOCTBIO TOH POJIM, KOTOPYIO IPHOOpesa aHIJIMICKas JIEKCHKA B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM
OOIICHUT.

Dpazeosoruss 0COOCHHO APKO OTPAXKAET UCTOPHIO, KyIbTypY, OBIT M XapakTep Hapoja, €ro B3IJISAbl. ACCOIH-
allly MPOIIJIOTo, MPEeACTABICHUS 3aKPEIUIUTICh B SA3bIKE, CTAHOBHIIMCH BCEHAPOIHBIM JOCTOSIHHEM. B HEKOTOpPBIX
Clly4asix OHM OBbIJIM OYEHB ITOXO0XH Y Pa3HBIX HAPOAOB, & MHOT'JIA TPUBOJIMIIN K CAMBIM HEOKHJIAHHBIM MPOSIBICHHSIM.
H.I'. Komnes cunTaer, 4To HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN KOMIIOHEHT — 4aCTh CEMAaHTHUKHU CJIOBa, KOTOpasi CBsI3aHa C Ha-
LIUOHANBHOM KynbTypoH [2, c. 15].

HannonanpHO-KyIbTypHasi CeMaHTHKAa OCOOCHHO BBIPAa3WTEIbHA BO (pa3eoNOTHUECKHX eaumHMIax. Hammo-
HaJIbHYIO S3BIKOBYIO CNEHHU(UKY yKa3aHHBIX €IUHHUI] COCTABIIIOT BHYTPEHHHH 00pa3 (IIepBOHAYAIBHBINA JIEHOTAT),
KOTOPBIN JIEKUT B OCHOBE €IMHUI, CEMaHTHUKa M CTPYKTypa (pa3eoorHyecKoil eAMHHUIIbI, JIEKCHUECKUH COoCcTaB
U CTWIMCTHYECKHE XapakTepucTHkH. MccnenoBatenb B.M. OrosblieB cumTaer, 4Tto (pa3eosoru3Mbl 00JIaaloT
KyJbTypHBIM KOMIOHEHTOM 3HA4€HHUs, KOTOPBII JIEXKHUT B OCHOBE CONOCTABUTENILHOI'O OMHCAHUS CEMaHTUYECKOI
CTPYKTYPBI ()pa3eoJOTNIECKIX €ANHHII, KOTOPBIE COMOCTABISIOTCS MEXIY COOOH M0 CEMaHTHYECKOH M IrpaMMaTH-
yeckoi popme. OH MOTUEPKUBACT, YTO HAMOHAIBHASI CAMOOBITHOCTH SI3bIKa HAXOJHUT CaMoe€ SPKOE M HENOCpPea-
CTBEHHOE BhIpakeHHe BO (pazeonoruu [4, c. 130].

J1st moHOTO TOHMMaHHA (DYHKIMOHHPOBAHHA (DPA3eOIOTHUYECKUX SAUHHMI] B S3bIKE HEOOXOIUMO CBA3BIBATH UX
C MEHTAJINTETOM HAlMH. MEHTAINTET — 3TO KaTeropusi, KOTopas OTpa)kaeT BHYTPEHHIOIO opraHu3anuio u nudde-
PEHLMALMIO MEHTAJIBHOCTH, COCTaB yMa, COCTaB IYIIN Hapoa; MEHTAIUTEThl NPEICTABISIIOT COOO IICUXO-ITNHTBO-
MHTEJIEKTHl pa3HOMACIITA0OHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX coobmiecTB. OOBIMHO, 110/ MEHTAJIUTETOM MOHMMAIOT HEKYIO
TIIyOMHHYIO CTPYKTYPY CO3HAHHS, KOTOpasl 3aBHCHUT OT COILMOKYJBbTYPHBIX, SI3BIKOBBIX, re€OTpa)MuecKux H Jpy-
rux (akrtopoB. PpazeoqOrnuecKre eANHUIBI KOHIEHTPUPYIOTCS B SI3bIKE BEKAMH M CHOBA 00pas3yloTCs B KaXIOH
3moxe, T.K. OHU BOMPAIOT B ce0sl KyJIbTYPHYIO HH(GOPMAIIHIO, JAI0T BO3MOKHOCTh CKa3aTh MHOT'O, UCIIOJIb3Ys MEHb-
II€ SI3BIKOBBIX CPEJCTB, M B TO € BPEMs JIOCTUTAIOT IIyOWH HApOAHOTO AyXa, KylbTypsl [3]. dpa3eonoru3Msl He-
CyT B ce0e SI3bIKOBBIE 00pa3bl, KOTOPHIE SIBISIOTCS CIIOCOOOM BOCIIPHATHS KapTHHBI MUPA U JEIAI0T 3HAUYUTEIbHBIN
BKJIaJI B € ()OPMUPOBAHHUE, OTPAXKAIOT OIIEHOYHOE OTHOIICHHE K AeHCTBUTEIBHOCTH. PaccMoTpeHne Tpa uinoHHOR
MEHTAJILHOCTH HApO/I0B ITOMOTAET MPOJINTH CBET HA COBPEMEHHBIC PEATINN ICHCTBUTEINBHOCTH. VIMEHHO MEHTAIUTET
OTpakaeT XapaKTEPHOE OTHOILICHUE K MUPY Pa3HbIX HAIMH.

ITo meicau B.H. Tenuu, 0CHOBHOI 11EJIbIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYSCKOT0 aHaIM3a (hpa3eoornIecKuX SHHHUIL SIB-
JISIETCS «BBIABIICHUE U ONHCAHMUE KyJIbTYypHO-HALIMOHAIBHBIX KOHHOTALUH, Y3yaJbHO CONPOBOXKIAIOIINX 3HAYCHUE
B (popMe 00pa3HbIX acCOLUUALUI C ITATOHAMH, CTEPEOTHIIAMH M JAPYTUMH KyJIbTYPHBIMU 3HAKaMH M COOTHOCHMBIX
JpyT C APYTOM MOCPEACTBOM KOTHUTHUBHBIX MPOLERYP, NPUIAIOIINX ATUM KOHHOTAIUSAM OCMbICIeHue» [5, c. 308].
Takum 06pa3om, B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TT0/IX0/1a HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOE cBOeoOpasue (pase-
OJIOTM3MOB BHUAWTCS B TOM, YTO OHH 3aKJIIOYAIOT B ce0c¢ KOMILIEKC HaWBHBIX NPEACTaBICHUN HOCHTENECH f3bIKa O
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TOM WJIM MHOM 3TaJIOHE, CTEPEOTHIIE, KOHIICTITE HAIIMOHAIBHON KyJIbTYyphl. AHAIN3 (pa3eosioru3mMa, KakKuM-1moo
00pa3oM yKa3bIBAIOIEr0 Ha OINPEACICHHOE MOHSITHE JYXOBHOH KyIbTYpbI, BBISBISIET HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
KOHHOTAIIMIO aHAIM3UPYEMOro MoHsATHs. Ppa3eosornuyeckre eIUHUIBI OTHOCATCS K SI3BIKOBBIM PENpPE3eHTAINSM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBJICHUI Oi1aroapst CBoeit CloCOOHOCTH OTpaXkaTh HAIMOHABHBI MEHTAJIMTET U CUCTEMY LICH-
HOCTEH Haposa, KOTOPBIH FOBOPHUT HA JTAaHHOM si3bIke. Hanbouee sipkoii penpeseHTayeil IMHIBOKYIbTYPBI MOYKHO
CUMTaTh (PPa3eoJIOTU3MBl C OHIMAMH, TaK KaKk IMEHa COOCTBEHHbIE 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B JIFOOOM SI3BIKE: OHU
B HanOOIBILIEH CTENEHH CBsI3aHbI C (JOHOBBIMU 3HAHHMAMHU. J[€/10 B TOM, 4TO s MMEH COOCTBEHHBIX MOXKET UMETh
MIEPEHOCHOE 3HAUCHHE, 00J1a/1as HEOOXOAMMOM IKCIIPECCUBHOCTRIO, YTO SIBIIACTCS OTIMYUTEIBHBIME YepTaMu (pa-
3eostoru3moB: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch u np. DT uMeHa COOCTBEHHbBIC
TIPUOOPEIN CBOE MOCTOSTHHOE 3HAUSHUE B MPOIIECCE Pa3BUTHS HALIMH M HEJB3S ITyTaTh UX C OOBIYHBIMHA HMEHAMH JIFO-
neit. [Ipu nepeBoze 1iesecooOpa3Ho MPUMEHSTh ONHcaTeNbHbIN epeBo. Tak, Mrs. Grundy o0o3HadaeT mup, 1100u,
cywecmeyrowas mopans, Jack Ketch — nanay; Tommy Atkins — anenuticoxuil conoam, Yankee (in Europe) — snku/
amepuxaney v T.J.

AHaNOrMYHO MOCTYNAIOT ¢ (pa3eoorn3MaMu, KOTOPbIE CBS3aHbl C HAIMOHAIBHBIMU O0Opa3zaMy M OTPa)kKaroT
o0bluau, TpauLiK, OBeICHHE, 00pa3 )KU3HH ONpeIelIeHHOro Hapoa. VX 3HaueHue n3-3a OTCYTCTBHS B SI3bIKE T1e-
peBoia MICHTHYHOTO (hpa3eoorn3Ma MOXKET OBITh WHTEPIPUTHPOBAHO OMHCATENHHO ITOCPEJICTBOM OOBSICHEHHUS.
OObsicHeHne, B 3aBUCMOCTH OT CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPbI MEPEBOANMON S3bIKOBOW E€JMHUIIBI, MOXKET OBITH CBe-
JICHO JaKe K OJHOMY CIOBY: an odd/queer fish — uyoax; Canterbury tale — nebviiuya, evsidymrka. BONBITMHCTBO XKe,
OJTHAKO, TIEPETAIOTCS CIIOBOCOYETAHUAMH. fo dine with Duke Humphrey — ocmamucsa 6e3 06eda (Huuezo He noes), to
cut off with a shilling — nuwume xo2o-1ubo naciedcmaa.

B anrnuiickoit ppaszeonoruu, take smb. by the button, u bend smb.’s ear 0003Ha4arOT «3a7ACPKUBATH JTUTEIBHBIMH
pasroBopamH, JI0JIT0 U HYTHO pacCKa3blBaTh YTO-IN00 KOMY-TTH00». Jl0CIOBHBIH e TIepeBo/l TaHHBIX (pa3eonorus-
MOB COOTBETCTBEHHO: «B3SITh 3a IYTOBHILY» U «HAKIOHUTH yX0o». Pycckue ®E cmosamob (mopuams) nao oywioii — «Ha-
JIO€/ITBO, HA30MIIMBO MIPUCTABATH C YEM-II., IPOCUTH O YEM-JL.», GLLMOMAMb (8CI0) Oyuly — KA3MYUNTh, JOBECTH 10
TIOJTHOTO U3HEMOXKEHHMS, Ha/10east YEM-ITH00 HENPHUSITHBIMY, 61€3mb (3ane3mo u m. 11.) 6 Oyuty — «ITyTeM Ha30MIUBBIX
paccnpocoB NPOHUKHYTh B JIMYHYIO, FHTUMHYIO KH3Hb KOT0-JTH00» OTPaKaroT OJIHY U3 0COOEHHOCTEH pycckoi dpa-
3€0JIOTHH — yacToe ynorpedsieHue Bo OE nekceMbl «ayiiay.

KynpTypa Hamum sipko OTpaskeHa B ITapeMUsiX, KOTOpPbIE TaK)Ke OTHOCAT K (hpazeonornyeckum eanHunam. Ilo-
cioBunia 4 hedge between keeps friendship green orpaxaeTr IyX MHAWBUAyaJIM3Ma, NPUCYIIMH OpUTaHLAM: JlaXKe
C Ipy3bsSMHU aHTITUYaHUH OOIIAeTCs HAa HEKOTOPOM IICHXOJIOTHYECKOM (M (pr3mdeckoM) paccTOSHUH (Kak OBl depes
orpany — hedge).

BepexBoCTh, TPy 10IH00HE, CMEIIOCTb SIBISIOTCS LIGHHOCTSIMU U JUIsl pYCCKHX, U JUIsl aHrnyad. There’s no such
a thing as a free lunch mocIOBHIIA, IPEIOCTEPETAOIIAs: HEIb3s YTO-TO MOJIYUYHUTh, IPU 3TOM HE OTJIaB HUUETO B3aMCH,
3a BCe HaJI0 B KOHIIE KOHIIOB 3ariatuTh. Manoma ynorpeburensHa ¢ cepenunbl XX Beka, mepBoHavaibao B CLIA,
B Ka4eCTBE aKCHOMBI, OTHOCSIIEHCS K 9KOHOMUKe 1 ¢puHancam. CuHonuM: Money does not grow on trees. With time
and patience the leaf of the mulberry becomes satin — co BpeMeHEM H TIPH TEPIICHUN U TYTOBBIH JIUCT CTAHET aTIIacoM.
Cp.: Tepnenve u mpyo — ece nepempym. He who would eat the nut must first crack the shell — mocnoBuma: ecim He
COBEPIINTH ACHCTBUS, TPEOYIOLIET0 HANPSHKEHHS CHJT (HE pasrphI3TT Opexa), He JIOCTUTHENIb )KEeIaeMOro pe3yibTaTa
(He cwemib ampa). B AaHHOM MOCIOBUIIE TPOBOAUTCS MBICIIB: HUUTO XOpoliee He naetcs 6e3 ycumiuid. CuHoHuMbl: He
who would catch fish must not mind getting wet, He that will eat the kernel must crack the nut, He that would eat the
Sfruit must climb the tree. B pycckoM si3bIKe €CcTh aHANOTH: ez mpyoa He gblmawjuiib U pulOKy us npyoa, 6e3 mpyoa
Hem na00a; 1ooUllb Kamamscs — 100U U CAHOYKU 803UMb.

Ilocne Bcero BbINIECKAa3aHHOTO BO3ZHHMKAET BayKHBIM BOIPOC — BOIPOC aJEKBATHOTO MepeBoja (hpa3eoiorus-
MOB, KOTOPBIil 3aBUCUT OT HAJIMYMSI WM OTCYTCTBHS y HHMX HallMOHaJbHOW Okpacku. IlepeBony ¢paseosoru3mon
yJIeJICHO HEMaJI0O BHUMaHHs B TEOPETHYECKUX PadOTax, B KaXJIOM IOCOOMH IO TEpeBOJly, B OCOOCHHOCTH MO Te-
PEBOY XYIOKECTBEHHOW JINTEPATYPbl, BO MHOTHX IyOJIMKAIMAX MO TEOPHH (PPa3eosoTHH M CONOCTaBUTEIbHON
JTUHTBHCTHKE. CBSI3aHHBIE C 3TUM ITPOOJIEMBI PacCMaTPUBAIOTCS MTO-PA3HOMY, PEKOMEHAYIOTCSI Pa3INuHbIe METO/IbI
TepeBo/ia, BCTPEUaroTcs HecoBmanaronume MEeHUA. bonpmmuHcTBO nccnenoBarenei (B.H. Komuccapos, JI.®. [Imu-
tpueBa, C.E. Kynnesnu, E.A. Maptunakesny, H.®. CMupHOBa) BBLACISAIOT YETHIPE OCHOBHBEIX crocoba rmepeBoja
o0pasHoii ¢pazeosoruu. IlepBbiii THI COOTBETCTBHH OOBIYHO HMCHYIOT ()Pa3eoIOTHYCCKUMHU JKBUBAJICHTAMH C
TOXJECTBEHHON CEMaHTHUKOM, CTPYKTYpHO-IPaMMaTHUYECKON OpraHU3alMel U C TOXJIECTBEHHbIM KOMIIOHEHTHBIM
COCTaBOM. DTO 3HAYWT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIECTBYET SKBHBAJIEHT, KOTOPHIH 10 3HAYEHUIO, 0Opa3HOW OCHO-
BE€ U CTWJINCTHYECKON OKPAIICHHOCTH COOTBETCTBYET aHINMiickoMy (paszeonorusmy: the Trojan horse — TpostHCKnit
KOHB; never judge a book by its cover — o kHUTE TI0 00JI0KKEe HE CyIAT. YacTo 3TH (PpazeooTH3MBI UMEIOT OJIU-
HAKOBOE IMPOMCXOXKACHHE — Ombnerickoe, MA(OIOTHIECKOE, JTATHHCKIE ITOCIOBHUIIBI U TTOTOBOPKU: a living dog is
better than a dead lion — scusou nec nywue mepmeoeo Jlvsa (6udn.); not all is gold that glitters — ne 6ce mo 30-
aomo, umo bnecmum; to cut the Gordian knot — paspyoums 2opoues ysen (Mud). @pa3eonornyeckre SKBUBAJICHTHI
MOTYT OBITH MOJHBIMH M YacTWYHBIMH. [losHast sxBUBajeHTHOCTE (DE mMoHMMaeTcs Kak IOJHOE COBIIAJICHHE HX
CYIIECTBEHHBIX XapaKTEPHCTHK, KOTOPbIe MOTU(DUIMPYIOTCS B MapaMeTPhl, WK KPUTEPUN B KOHTPACTHBHOM H3Y-
YeHWU: CEMaHTHYCCKHUH, CTHIIMCTHYCCKHH, JEKCHYSCKUH, CHHTaKCHUYECKHH W Mopdoormueckuii. Hampumep:
OF — mostHBIC SKBUBANEHTHIL: 10 keep smb. at a distance — depacamsv ko2o-1ub0 na paccmosHuu, to be born under a
lucky star — pooumscs noo cuacmaueou 36e300ti; white magic — 6enas maeus. ®E — yacTHUHBIC SKBUBAJICHTHI: t0 kill
goose that lays the golden eggs — youmo kypuyy, Hecyuyio 3010mole siiyd.

B cimydae orcyTcTBHs (ppa3eosornyeckoro SKBUBAIEHTA, CIIEAYET 10J00paTh B S3bIKE MepeBoa (ppa3eoorusm
C TAaKUM € IEPEHOCHBIM 3HaYeHNEM, OCHOBAHHOM Ha MHOM o0Opase. Hampumep: to turn back the clock — noseprnyme
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ecnamo Koneco ucmopuu,; a bird in the hand is worth in the bush — nyuwe cunuyy 6 pyku, uem sxcypasis 6 Hebe. ITO
BTOPO#1 THI (hPa3EONOTHUECKUX COOTBETCTBUH — TaK Ha3bIBaEMbIE ()Pa3EONOTHUECKHE aHATIOTH. BoJbIIoe KONIn4ecTBo
(hpazeos0ru3MoB MEPEBOIST MOCPEICTBOM 000pa B S3bIKE MEPEBO/Ia BHIPAKEHHN, UMEIOIINX TO )K€ JIEKCHUECKOe
3HAYCHUEC U TY K€ IKCIPECCUBHOCTD: a grass widow (widower) — conomennas 60osa (6006ey); not to see a step beyond
one’s nose — 0abuie C80€20 HOCA HUYe20 He 8udemsb, measure twice and cut once — cemb pas Oommepb, a pas OmMpedics.

3HAYUTEITHHOE KOJTMIECTBO (PPa3eosorn3MOB MOXKET OBITh MEPEBEICHO TPETHUM THUIIOM — OMHCATEIBHBIM MIEPEBO-
JIOM. B 3aBHCHMOCTH OT CII0KHOCTH 3HAUCHHSI PPA3EOIOrH3M MOKET OBbITh BBIPAXKEH B SI3bIKE IEPEBO/IA HECKOJIBKHUMHU
criocobamu: 1) omgHuM ciioBoM: out of a clear blue of the sky — epye, enezanno; poor fish nuxuema; to sell smoke —
obomanvieamo; to set a limit to smth. — oepanunusams, coepiicusams; to go aloft — ymepems,; 2) npu HOMOIIH CBOOO/I-
HOT0 CIIOBOCOYCTaHUs (HanOoJIee YaCTOTHBIN Crloco0 mepeBoa): to run amock — nanadams HEOHCUOAHHO HA NEPBO2O
ecmpeuroeo; to sell someone short — nedooyenusamos Ko2o-1ub0; to sham Abraham — npumeopsimocs OOIbHLIM,
short odds — noumu paemnvie wancwl, to sit above the salt — cuoemv na nouemnom mecme; a stitch in time — ceoespe-
MeHHoe Oelicmaue/ nocmynoxk, to eat humble pie — npoeromums 06udy, cmupumscs, to drop a brick — donycmumao
becmaxmuocmy, coenams IANCyc, npomax, monkey business — ecsikue wmyuku, (oxycel, 2nynocmu, 0ypaiecmad;
3) npeanoxeHreM min Oosiee JUIMHHBIM OIMCaHUEM, KOTJa JIEKCHYECKOe 3HaYCHUE TIEPEBOIMMOTr0 (paseosioruzma
MPEJICTABIICHO B «CXKATOI» (OpME HIIM OCHOBBIBACTCS HA HAIIMOHAJIHHO-CIICIU(PHUUSCKUX TOHITHIX / UIMEET CTPYK-
TYpY, HE HIMEIOIIYIO aHaJIoTa B sI3bIKe NiepeBosia: white elephant — nodapox, om komopoz2o mpyono uzbagumucs (mo,
umo npunocum OobuLe RPodIEM, YeM NOLb3bL); Yes Man — 4el08eK, KOMOPbIL CO 8CeMU COAAULAEMCsl, NOOOAKUGAEN.

YeTBepThlil TUI — KAIbKUPOBAHHE — UCIIOJIb3YETCS B TEX CIIydasiX, KOT/ia B PyCCKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBYIO-
IETO CTHJIMCTUYIECKOT0 000pOTa WIM B TE€X CIIydasx, KOTJa 3aMeHa ero JApyruM oOpa3zom min 0e300pa3HbIM 000-
potom He co3aaet Heooxomumoro epdekra. Kak ormeuaer JI.O. JImutpuesa, 10CIOBHBIN MIEPEBOI, KaTbKUPOBAHUC
(hpa3eoOrnYecKux SAUHUI MOXKET OBITh IPUMEHCH JIMIIb B TOM CIIy4ae, €ClId B Pe3yJbTaTe KaJbKUPOBAHHUS MOITY-
4aeTcsl BEIPaXKECHUE, 00Pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO BOCTIPHHUMACTCS PYCCKAM YHTATEIIEM U HE CO3/aeT BIICUATICHUS
HEECTECTBEHHOCTH M HECBOWCTBEHHOCTH OOIIEIPHHSATHIM HOPMaM PyccKoro si3bika. Hanpumep: put the cart before
the horse-"nocmasumv menecy enepeou nouwtaou’; the moon is not seen when the sun shines (ocioBUIa) — KOTaa
CBETHUT COJIHIIC, JIyHbI HEe BUIHO. OJIHAKO €CTh Clly4au, KOT/ia PyCCKHI BapHaHT HE TIOJIHOCTHIO MepeaeT 3HauYeHne
anrumiickoro ¢gpaseosioru3ma. K npumepy, unuoma fo carry coals to Newcastle He NOIKHA NEPEBOAUTHCS PYCCKOM
ocIoBHUIICH — e30umsb 6 Tyny co ceoum camosapom. B TaHHOM cilydyae BO3MOXKHBI JIBa PEIICHUS: a) COXPaHUTH 00pa3
AHTIIHACKOH (hpa3eoTOrnIecKOi eMHULIBI — HUKMO He 803um y2ob 6 Horokac, ) BOCIIONB30BATHCS OMUCATEITBHBIM
MEPEBOIOM — 3AHUMAMbCSL DeCnone3HbiM OeloM. BO3MOXKHO COCMHEHNE IBYX CIIOCOOOB KaK B3aHMMO/IOOTHSOIINX.

Ha namn B3ruisii, HEOOXOAMMO M30erarh SI3bIKOBBIX YKBHBAJICHTOB C HAIMOHAJIBHOW OKPACKOM, Ma)ke eclii OHU
BBIPKAIOT Ty )K€ CAMYIO M0, YTO M MEPEBOJUMBIN (hpa3eosorn3M. ITo HE COBCEM a/ICKBATHBIN MEPEBO, T.K. OH
NepeiaeT ysKble aCCOLMALUK U COBEPIICHHO JPYTYIO HAIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

Crnenyer UMeTh B BUJLY, YTO CJIOBOCOUCTAHUSIM, TAK JKE KaK U CJIOBaM, CBOWCTBCHHBI MHOTO3HAYHOCTh M OMOHUMUSI,
MIPUYEM OJTHO W3 3HAYCHHUU MOXKET OBITh ()pa3eOIOTHUSCKUM U OJIMH M3 OMOHHMOB — (ppazeonoruzmoM. Hampumep,
CIIOBOCOYETAHUE 0 burn one’s fingers uMeeT 3HAUCHUS /. 00ceub nanvysl u 2. 002ceubcs Ha Yem-1ubo, OumudUmscs,
to be narrow in the shoulders MOXeT UMETh IPSIMOI CMBICI (Obimb y3Konaeyum) 1 (ppa3eoIOrmuecKoe 3HaUCHUE (He
nounumams omopa). Don’t mention it MOXeT 3HAUUTh: He nanomunai mue 006 smom n He cmoum 6racooapnocmu,
noxcanyticma. ®paszeonoriam to throw the book at smb. 03HaYaCT NPULOBOPUMB KO2O-TUOO K MAKCUMALLHOMY CPOKY
3akmouenust. Ho TeopeTnuecky BO3MOXEH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CJIOBOCOYETaHHE YIIOTPEOICHO KaK epeMEHHOE.
®pa3eosoru3M MOKET HHOTJA OTIUYAThCS OT MEPEMEHHOTO CIOBOCOYCTAHWUS JIWIIh aPTHKIIEM, KOTOPBIH SBIISCTCS
B JIaHHOM ciiy4ae (opmanbHbiM TuddepeHmpyomum npusHakom. Hanpumep: fo go to the sea — omnpasumscs K
Mopro, to go to sea — cmams mMopaxkom, to draw a line — npogooums uepmy, to draw the line — ycmanagnugams epa-
HUYY 003601€HHOZO.

Takum 06pazom, (ppazeosorusi — MUKpOCHCTEMa, KOTOpast BXOJUT B OOIIYIO CUCTEMY S3bIKa M UMEET HaIlMOHAb-
HO-KYJIBTYPHYIO CIICIU(PUKY, T.K. TOT WX HHOH OOBEKT B OMPECICHHON KYJIbType CYIIECTBYET B CHCIU(DUICCKUX
YCIIOBHSIX, CBOMCTBEHHBIX TOJBKO MAHHOHM KYJIBType, IMEET KyJIbTypHO 00YCIOBJICHHBIC aCCOI[MATUBHBIC CBs3U. B
paMKax JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOX0/a HAMOHABHO-KYJIBTYPHOE CBOe0Opasue (hpa3eoaoru3MoB BUIUTCS
B TOM, YTO OHHM 3aKJIIOYAIOT B ce0€ KOMIUIEKC HAUBHBIX MPECTABICHUN HOCUTEIICH S3bIKa O TOM HJIM HHOM JTaJIOHE,
CTEPCOTHIIC, SIBJICHUH HAIHOHAILHOU KYJIBTYPHI.

Jluteparypa:

1. Kecenesuu /I. 1. CoBpemennslii pyccko-anmmiickuii gppaszeosiornyeckuii ciosapb: cbiie 5000 dpaseonorus-
moB / . UI. KseceneBnu. — M. : Actpens: ACT, 2005. — 620, [4] c.

2. Komne H. T. O xynsTypHOM KOMIIOHeHTe Jiekcndeckoro 3Hadenns / H. I. Komnes // Bectn. MI'Y. @unonorus. —
1966. —Ne 5. — C. 15-27.

3. Macnosa B. A. JIunreokyneryposorus: Yueb. nocobue st CTyd. Bbicul. yueO/ 3aBexenuit / Macnosa B. A. —
M. : Uznarensckuii neHtp «Axagemusi», 2001. — 208 c. 4. Oronbues B. M. CemanTuzanusi KyJbTypHOTO KOMIIOHEHTa
S3BIKOBOH €MHUIIBI B YIeOHOM CIIOBape yCTOHUMBBIX cpaBHEHHMH / B. M. Orombries / CoBapu U KyIbTypOBECHbBE. —
M. : [6.n.], 1982. - C. 130-137.

5. Tenus B. H. KynerypHo-HanmoHansHble KOHHOTAIMHU (hpazeororuzmos / B. H. Tenus // CnaBsHCKOE SI3bIKO3HAHHE.
XI mexnyHapoaHslii cbe3n ciaBuctoB. M., 1993. — C. 308.

6. Longman Idioms Dictionary — Barcelona : Addison Wesley Longman Limited, 1998. — 398 p.



